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Katanungan at Kasagutan para sa mga Batang Walang Nasyonalidad
02
HEFED LB RIECTHEL 2L ETFEHDEEEIIE I 2D
Ano ang nasyonalidad ng bata na ipinanganak na hindi kasal ang kanyang foreigner na ina.
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Kung ang magulang ng bata ay hindi nagsagawa ng report of birth sa kanyang embahada.
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Maaring alam ang nasyonalidad ng ina, ngunit walang papel na magpapatunay para sa nasyonalidad
ng bata
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Ang bata ay maaring may hawak na Residence Card
Ngunit siya ay isa pa ring
“Walang Nasyonalidad”!
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Ang bata ay walang nasyonalidad
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Kung may mga ganitong katanungan, makipag-ugnayan sa ISSJ, libre ang konsultasyon at payo.
08
EFE &1
Ano ang “nasyonalidad”?
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Nagkakaroon ng nasyonalidad ang isang tao kung siya ay kinilala at nakarehistro sa isang bansa.
Kahit pa ang magulang ay makapagbibigay ng nasyonalidad sa kapanganakan ng kanyang anak, hindi
ito nangangahulugang automatikong naibibigay ng magulang. Kailangan ng magulang na mag-
sumite ng report of birth sa kanyang embahada. Hindi magagamit ng bata ang ang mga karapatan sa
bansa ng kanyang mga magulang kung siya ay manatiling walang nasyonalidad. Sa mga ganitong
kaso, mahalaga ang kooperasyon ng mga sumusunod: taga pag-alaga sa bata, child guidance centers,
baby at childrens’s home, embahada at consular offices, at iba pang mga organisasyon na tumutulong
para sa kapakanan ng bata. Mahalaga din na hingin ang tulong o payo ng abogado, organisasyon o
mga eksperto na may kaalaman tungkol sa proseso sa pagkuha ng nasyonalidad.
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Suporta galing sa Tokyo Metropolitan Government noong 2020
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Paano malaman na “walang nasyonalidad” ang isang tao.?
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Tsekan o suriin ang mga nasa ibaba para malaman kung meron o walang nasyonalidad ang
isang tao.
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Kahit pa nakasulat sa Residence Card ang pangalan ng bansa, hindi nangangahulugan na iyon din ang
nasyonalidad ng nag mamay-ari ng residence card.
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Ang isang tao ay walang nasyonalidad kapag wala man lang isang na-tsekan( v ) sa baba!
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Meron bang passport o kahit anong identification na galing sa bansang kapanganakan?
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Nakarehistro ba ng kapanganakan ng bata sa bansang kapanganakan niya ?
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Kumonsulta ka na ba sa iyong embahada?
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Nasuri o nalaman mo na ba ang mga batas sa bansa na pinagmulan ng magulang ng bata?
(May mga bansa na hindi nagbibigay ng nasyonalidad kung ang magulang ng bata ay hindi kasal.)
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Kung nais mong maliwanagan tungkol sa mga bagay na nabanggit, maaring sumangguni ng

libre sa aming tanggapan. Makikita ang impormasyon sa likod na pahina.
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Case Studies
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Case 1
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Problema
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Hindi ako makakuha ng trabaho dahil “wala akong nasyonalidad”.
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Tungkol kay:
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Si Ms. A ay lumaki at inalagaan sa children’s home.
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Ang taong gumawa ng referral
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Case waorker ng city hall.
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Ibinigay na suporta
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Ang mga magulang ni Ms. Aay Thai. Pagkapanganak kay Ms. A, ang kanyang ina ay hindi na nakita
at ang ama naman ay na-deport. Siya ay kinupkop ng children’s home. Habang nasa poder siya ng
children’s home, siya ay nanatiling walang nasyonalidad dahil walang tumulong upang asikasuhin ang
kanyang kalagayan. Nahirapan siyang humanap ng trabaho noong siya ay lumabas sa children’s home.
Nakipag-ugnayan siya sa ISSJ at tinulungan siyang asikasuhain ang mga dokumento at sa kalaunan,
siya ay na-rehistro sa Thai Embassy.
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Case 2
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Pagiging Walang nasyonalidad
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Tungkol sa
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Mga magkakapatid na nakatira sa children’s home

19

M

Ang taong gumawa ng referral
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Staff sa children’s home
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Suportang ibinigay
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Ang mga magkakapatid ay ipinanganak lahat sa Japan. Ang magulang nila ay parehong Filipino. Ang
ama nila ay kasalukuyang nasa kulungan at ang ina naman ay napauwi sa Pilipinas at mayroon na ring
ibang pamilya. Napabayaan ng mga magulang ang pag —report ng kapanganakan nila kaya naman
ang magkakapatid ay walang nasyonalidad. Para matulungan ang mga magkakapatid, ang 1SSJ ay
nakipag-ugnayan sa DSWD sa Philippines upang hanapin at bisitahin ang kanilang ina para kunin ang
kooperasyon upang maisagawa ang mga kinakailangang dokumento para sa report of birth. Ang
ISSJ ay nakipag-ugnayan din sa Philippine Embassy upang bisitahin ang ama sa kulungan para
makapag sagawa ng affidavit of admission of paternity. Sa pamamagitan ng mga nabanggit, ang mga

magkakapatid ay nagkaroon ng Filipinong nasyonalidad.
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Anu-ano ang mga panganib ng pagiging “walang nasyonalidad™?
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Ang taong walang nasyonalidad ay hindi kinikila ng kahit anong bansa.
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Ang pagiging walang nasyonalidad ay magdudulot ng habambuhay na pagkadehado or kahirapan.
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Sa madaling salita, ang taong walang nasyonalidad ay walang legal na koneksyon sa kahit anong bansa.
Sinasabing lahat ng bata ay may karapatan na magkaroon ng pangalan at nasyonalidad. Ngunit kung
wala naman nasyonalidad at walang opisyal na pagkakakilanlan, ang bata ay walang proteksyon sa
kanyang pangunahing karapatang pantao, at pagkakaitan ng mahalagang pagkakataon sa buong buhay
niya.
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Ang batang walang nasyonalidad ay mahaharap sa ganitong kahirapan.
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Paghihigpit sa pagkilos o paggalaw
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Hindi makakakuha ng pasaporte
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Hindi makapaglakbay sa ibang bansa
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Kung siya naman ay nasa tamang edad na
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Mahirapan siyang makakuha ng trabaho
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Hindi maka-pagrehistro ng kasal
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Ang bata na walang nasyonalidad ay may mga ganitong pag-alala
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Natatakot akong malaman nila ang aking pagka-walang nasyonalidad.
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Wala akong tiwala sa sarili ko dahil ako ay walang nasyonalidad.
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Isang personal na kuwento
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nakatira sa kanilang home.
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May biglang tumawag sa telepono para ipaalam na ang isang bata sa kanilang poder ay nawalan ng

kanyang pagka-Japanese.



With the help of a lawyer, the child’s nationality is restored after a 4 year and 10 month effort.
Sa tulong ng lawyer, ang Japanese nationality ng bata ay nai-balik sa kanya sa loob ng 4 na taon at 8
buwan!
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Sa hindi inaasahan, isang araw nakatanggap kami ng tawag mula sa munisipyo na ang bata na
inaalagaan namin ay tinanggal sa rehistro at dahil dito nawala din ang kanyang pag-ka Japanese.
Dahil sa mga pagkukulang ng mga magulang, ang bata ay nailagay sa children’s home and sila din ulit
ang rason kung bakit nawalan ng Japanese nationality ng bata..Nagkaroon ng mahabang talakayan sa
pagitan ng mga staff kung paano at kailan ipaliwanag at sabihin sino ang may kagagawan kung bakit
nagkaganun ang kalagayan ng bata.
May tatlong partido na tumulong sa bata: ang abogado para sa legal na mga bagay, ang Child Guidance
Center na tiniyak na ang bata ay makapagpatuloy manirahan sa home sa kabila ng kanyang estado,
(ang pag kawala ng Japanese nationality), at ang mga staff sa children’s home na nag-asikaso ng mga
papeles, taga-pakinig sa alalahanin at tanong ng bata at namagitan para sa lawyer at Child Guidance
Center. Naging isang team ang 3 partidong ito upang maibalik ang Japanese nationality ng bata. Sa
panahong isinasagawa ang proseso, kaming staff sa children’s home ay nabuhayan ng loob sa tulong
at suporta na ipinakita at patuloy na gabay ng abogado. Sa loob ng 4 na taon at 10 buwan kami ay

nagtagumpay at nakamit ng bata ang kanyang minimithing maibalik ang kanyang Japanese nationality.
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Saan ako pupunta para humingi ng payo?
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Puwedeng kontakin ang 1SSJ
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Kung may alalahanin tungkol sa nasyonalidad ng bata, ang unang hakbang ay humingi ng payo.
Ang proseso ng pag-kakaroon ng nasyonalidad ay umaabot ng maraming taon, kaya naman huwag
ipagpaliban.
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Libre ang konsultasyon
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Depende sa inyong kagustuhan o pangangailangan, matutulungan namin kayong makakuha ng
nasyonalidad sa tulong ng abogado na dalubhasa sa mga isyu ng nasyonalidad.
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International Social Service Japan
ISS]
Email issj@issj.org
TEL 03-5840-5711
Email issj@issj.org
TEL: 03-5840-5711
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May iba’t ibang paraan para sa pagsulong ng kaso: Ang ISSJ ay ipakilala kayo sa abogado para siya
na ang mag-asikaso, o maaring mag-team up ang ISSJ at lawyer upang ayusin ang kaso.
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Mga halimbawa para sa pag-proseso ng pagkakaroon ng nasyonalidad
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Walang bayad ang konsultasyon
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Kontakin ang ISS]
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By email or telephone
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Unang konsultasyon
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Ang 1SSJ ay kumpirmahin ang sitwasyon
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Mga serbisyong may bayad
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Kumpirmahin ang kinaroroonan ng ina ng bata sa pamamagitan ng embahada at mga iba pang
organisasyon 0 mga taong indibidwal na makakatulong.
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Kung ang ina ng bata ay matagpuan
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Magsagawa ng opisyal na record tungkol sa background at detalyeng tirahan ng bata (magbibigay ng
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translation kung kinakailangan)

Iparehistro ang kapanganakan ng bata sa embahada na nasa Japan
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Hindi matagpuan ang ina 1
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Kontakin ang pamilya ng ina sa bansang pinagmulan
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Kumpirmahin kung may mga dokumentong nagpapakita ng pagiging mag-ina.
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Kumuha ng isang ‘ulat-paghahanap’sa ina ha mangagaling sa isang organisasyon o sa ISS network
sa bansang pinagmulan
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Kung walang makitang dokumento na nagpapatunay na pagiging mag-ina 0 mag-ama, maaring isa-
alang-alang ang pagkakaroon ng nasyonalidad sa pamamagitan ng pagtatag ng family registry o sa
pamamagitan ng ‘naturalization’.
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Pagkakaroon ng nasyonalidad
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*Ang proseso ay maaring mag-iba depende sa kaso.
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*Para sa mga batang may residency status, hinihiling namin na ipagbigay alam ninyo ang mga personal
na impormasyon na dokumento na isinumite sa Immigration Bureau at sa mga dokumentong ginamit
upang magkakuha ng birth registration certificate sa city office.
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https://www.issj.org/statelessness
For more information concerning statelessness, please visit our website.

https://www.issj.org/statelessness



